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ביאור על הנ״ל

Eine Erklärung des Vorangegangenen.

1

והיה הוי״ה לי לאלקים והאבן הזאת אשר שמתי מצבה יהיה בית אלקים. להבין ענין תפלה ובקשה זו

שהוי״ה יהי׳ ]יהיה[ בבחי׳ אלקים והאבן בבחי׳ בית אלקים.

„Und Havayah wird mir wie Elokim sein, und dieser Stein, den ich als Denkmal aufgerichtet habe,

soll ein Haus des Elokim sein.“ [Wir müssen] die Bedeutung dieses Gebets und dieser Bitte verste‐

hen: dass Havayah auf der Ebene (Bechinah) von Elokim sein wird und dass der Stein die Ebene ei‐

nes Hauses des Elokim erreicht.

וכדי להבין איך תהיה האבן במדרגה גדולה כ״כ ]כל כך[ להיות מכון ומשכן להשראת קדושה עליונה עד

שיהיה חל שם שמים על האבן שתהיה נק׳ בשם בית אלקים. הנה צריך להבין ענין הפרשה כולה ויצא

יעקב כו׳

Um zu verstehen, wie der Stein eine so hohe Stufe erreichen konnte, dass er zu einer festen Stätte

und einer Wohnstätte für das Ruhen der erhabenen Heiligkeit wird, sodass der Name des Himmels

auf dem Stein ruhen würde und er „Haus des Elokim“ genannt würde, müssen wir die Bedeutung

des gesamten Abschnitts verstehen: „Und Yaakov zog aus“ usw.

והענין דכתיב צוה ישועות יעקב בחי׳ יעקב נקרא ישועות

Die Sache [ist folgende]: Es steht geschrieben: „Gebiete die Rettungen Yaakovs.“ Die Bechinah Yaa‐

kovs wird „Rettungen“ (Yeshuos) genannt.

וביאור מלת ישועות הנה שרש התיבה הוא ש״ע ]ש״ע )370([ ושאר אותיות הם נוספות בתיבה כלומר

שע״י בחינת יעקב מתגלין ש״ע ]ש״ע )370([ נהורין עילאין

Die Erklärung des Wortes Yeshuos lautet: Die Wurzel des Wortes ist Schin-Ajin [mit dem Zahlen‐

wert 370], und die übrigen Buchstaben sind dem Wort hinzugefügt. Das heißt: Durch die Bechinah

Yaakovs werden die 370 oberen Lichter (Schin-Ajin Nehorin Ila'in) offenbart.

וגם ש״ע הוא מלשון וישע ה׳ אל הבל שהוא לשון הפנה דהיינו שכל פינות והמשכות עליונות פונות

ונמשכות ע״י בחי׳ יעקב יו״ד עקב.

Außerdem stammt Schin-Ajin aus dem Ausdruck „Und Havayah wandte sich Hevel zu“, der eine

Hinwendung [zu jemandem] bezeichnet. Das heißt: Alle oberen Hinwendungen und Herableitun‐

gen wenden sich durch die Bechinah Yaakovs und werden durch sie herabgezogen, [nämlich] Yud-

Akev (ein Yud [und] eine Ferse).
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וענין נהורין והמשכות הללו היינו גילוי ההארות והמשכות מאור א״ס עצמו שכשמו כן הוא אין לו סוף

כו׳.

Der Sinn dieser Lichter und Herabziehungen besteht in der Offenbarung der Erleuchtungen und

Herabziehungen aus dem unendlichen Licht (Or Ein Sof) selbst, das, seinem Namen entsprechend,

kein Ende hat usw.

ואינו בגדר עלמין כלל וכולא קמיה כלא ממש חשיב ולית מחשב׳ תפיסא ביה ואין ערוך אליו כו׳.

Es liegt überhaupt nicht innerhalb der Grenzen der Welten; „alles gilt vor Ihm tatsächlich als

nichts“, „kein Gedanke kann Ihn erfassen“, und nichts ist Ihm vergleichbar usw.

כי מלכותך מלכות כ״ע ]כל עלמין[ והודו וזיוו על ארץ ושמים כו׳ זיו והארה בעלמא המתלבש׳ ומתפשטת

בתוך עלמין

Denn „Deine Königsherrschaft ist eine Königsherrschaft über alle Welten“, und „Seine Herrlich‐

keit“ und Sein strahlendes Leuchten „sind über Erde und Himmel“ usw.: lediglich ein Lichtschein

und eine Erhellung, die in die Welten eingekleidet sind und sich in ihnen ausbreiten,

להוות׳ ]להוותם[ ולהחיותם להיות חיים וקיימים מאין ליש בבחי׳ העלם והסתר אור א״ס ב״ה עצמו שלא

יבטלו העולמות במציאות ויחזרו להיות אין ואפס כמו שהיו

um sie ins Dasein zu bringen und ihnen Leben zu geben, damit sie lebendig und bestehend sind,

aus dem Nichts ins Dasein, in einer Weise, in der das unendliche Licht, gelobt sei Er, selbst verbor‐

gen und verhüllt ist, damit die Welten nicht in ihrer Wirklichkeit aufgehoben würden und wieder

zu Nichts und Nichtsein würden, wie sie [zuvor] waren;

דהיינו ע״י כמה צמצומים והתלבשות שונות בירידת המדרגות כדרך וסדר ההשתלשלות אבל אור א״ס

ב״ה בעצמו ובכבודו רם ונשא כו׳ והוא למעלה מעלה מבחינת ההשתלשלות

das heißt durch zahlreiche Einschränkungen (Tzimtzumim) und verschiedene Einkleidungen beim

Herabsteigen der Stufen, gemäß der Weise und Ordnung der stufenweisen Herabfolge der Welten

(Hishtalshelus). Doch das unendliche Licht, gelobt sei Er, ist in Seinem Wesen und Seiner Herr‐

lichkeit erhaben und hoch erhoben usw. und steht weit, weit über der Ebene der Hishtalshelus.
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וע״י בחי׳ יעקב יו״ד עקב נמשך אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה שלמעלה מבחי׳ ההשתלשלות שיאיר למטה

בגילוי הנפש אלקות שבכל א׳ מישראל להיות גילוי אור א״ס ב״ה ממש על נפשו.

Und durch die Ebene Yaakovs, yud-akev [Jod und Ferse], wird das unendliche Licht, gelobt sei Er,

das über der Ebene der Hishtalshelus steht, herabgezogen, damit es unten in einer Offenbarung

für die G-ttliche Seele (Nefesh Elokis) leuchtet, die in jedem einzelnen Juden ist, sodass sich das

unendliche Licht, gelobt sei Er, selbst über seiner Seele offenbart.

והיינו ע״י שלקח מאבני המקום וישם מראשותיו. אבנים הן אותיות כמ״ש בס״י ]בספר יצירה[ שני אבנים

בונות שתי בתים.

Und dies geschieht dadurch, dass er „von den Steinen des Ortes nahm und sie [an] sein Kopfende

legte“. Steine sind Buchstaben, wie es im Sefer Yetzirah heißt: „Zwei Steine bauen zwei Häuser.“

והטעם שנקראו אותיות בשם אבנים הוא כי כמו שע״י כמה אבנים נבנה בית לשבת אדם כו׳ כך ע״י

כמה צירופי אותיות נעשי׳ ]נעשית / נעשים[ תיבות ומכמה צירופי תיבות נעשה ענין שלם שמתוכו מובן

ומושג איזה השכלה והשגה

Der Grund, weshalb Buchstaben „Steine“ genannt werden, ist folgender: So wie aus einer Anzahl

von Steinen ein Haus errichtet wird, in dem ein Mensch wohnen kann usw., entstehen durch eine

Anzahl von Buchstabenkombinationen Wörter, und aus einer Anzahl von Wortkombinationen ent‐

steht ein vollständiger Zusammenhang, aus dem eine bestimmte intellektuelle Einsicht und Er‐

kenntnis verstanden und erfasst wird.

והרי השכל שורה ומתלבש באותיות הללו וכתפארת אדם לשבת בית ע״י צירופי אבנים

Und siehe, der Verstand ruht in diesen Buchstaben und kleidet sich in sie, wie die Zierde eines

Menschen, der in einem Haus wohnt, das aus zusammengefügten Steinen errichtet ist.

ועוד טעם אחר כי כמו שהאבנים הם דומם ואין להם ערך ויחוס לאדם הדר בבית שנבנה מהאבנים כך

האותיות הן בחי׳ דומם לגבי השכל השורה ומתלבש בהם ואין להם ערך ויחוס אליו

Und noch ein weiterer Grund: So wie Steine unbelebt sind und in keinem Verhältnis zu dem Men‐

schen stehen, der in dem aus den Steinen errichteten Haus wohnt, so stehen auch die Buchstaben,

die dem Verstand gegenüber auf der Ebene des Unbelebten sind und in denen er ruht und sich

kleidet, in keinem Verhältnis zu ihm.
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ולכן בטלים הם לגבי השכל )ועמ״ש בפ׳ בראשית בד״ה להבין בתוספת ביאור ענין וייצר(

Daher sind sie dem Verstand gegenüber in Selbstaufhebung. (Und siehe, was im Abschnitt Bereis‐

his im Maamar „Zum Verständnis, mit einer zusätzlichen Erläuterung der Angelegenheit ‚Und Er

formte‘“ geschrieben steht.)

ולכן נק׳ הוי׳ צבאות אות הוא בצבא דילי׳ ]דיליה[ שכל העולמות והברואי׳ ]והברואים[ נתהוו מבחי׳ אותיות

שבעשרה מאמרות שנברא בהם העולם יהי אור יהי רקיע כו׳.

Deshalb wird Er „Havayah Tzevakos“ genannt [der unaussprechliche g-ttliche Name (Havayah) der

Heerscharen]: „Er ist ein Zeichen (os) in Seiner Heerschar“, denn alle Welten und Geschöpfe ka‐

men aus der Ebene der Buchstaben der Zehn Aussprüche ins Dasein, durch die die Welt erschaf‐

fen wurde: „Es werde Licht“, „Es werde ein Firmament“ usw.

וכל צבא השמים העליונים אלף אלפין ורבוא רבבן ולגדודיו אין מספר הם בטלים לגבי אור א״ס ב״ה

כבטול האותיות שהן בחי׳ דומם לגבי השכל

Und alle Heerscharen der oberen Himmel, „tausendmal Tausende und zehntausendmal Zehntau‐

sende“, und „Seine Scharen sind ohne Zahl“, stehen dem unendlichen Licht (Or Ein Sof), gelobt sei

Er, in Selbstaufhebung gegenüber, so wie die Buchstaben, die auf der Ebene des Unbelebten sind,

dem Verstand gegenüber in Selbstaufhebung stehen.

מאחר שהם בחי׳ גבול ת״ק שנה כו׳ ונבראים ומחודשים מאין ליש הרי אין ערוך אליו ית׳

Da sie auf der Ebene der Begrenztheit stehen, [einer Spanne von] fünfhundert Jahren usw., und

aus dem Nichts ins Sein erschaffen und neu hervorgebracht werden, gibt es keinen Vergleich [zwi‐

schen ihnen und] Ihm, gelobt sei Er.

וכנודע ענין הערך במספר שמספר א׳ לגבי אלף אלפים כו׳ יש לו איזה ערך ויחוס

Und wie bekannt ist hinsichtlich des zahlenmäßigen Vergleichs: Die Zahl Eins hat im Verhältnis zu

tausend Tausenden usw. ein gewisses Maß an Vergleichbarkeit und Beziehung;

משא״כ אליו ית׳ שהוא א״ס ב״ה אין ערוך כלל ולכן נק׳ אות הוא בצבא דילי׳ ]דיליה[ שכל הצבאות אינן

אלא בחי׳ אות א׳ לגבי אור א״ס ב״ה.

Bei Ihm, gepriesen sei Er, dem Unendlichen (Ein Sof), gepriesen sei Er, verhält es sich jedoch an‐

ders: Es gibt überhaupt keinen Vergleich. Und deshalb heißt es: „Er ist ein Os [Buchstabe] in Sei‐

nem Heer“, denn alle Heerscharen sind nichts als ein einziger Buchstabe (Os) gegenüber dem un‐

endlichen Licht (Or Ein Sof), gepriesen sei Er.
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והנה באבני המקום שהם בחי׳ אותיות כתיב וישם מראשותיו שהגביה והעלה אותם למעלה מעלה

מבחי׳ ההשתלשל׳ ]ההשתלשלות[ דהיינו לבחי׳ סוכ״ע

Was nun „die Steine des Ortes“ betrifft, die die Ebene der Buchstaben (Bechinah) darstellen, so

steht geschrieben: „Und er legte [sie] an sein Haupt“: Das heißt, er erhob und hob sie weit, weit

über die Ebene der stufenweisen Herabfolge der Welten (Hishtalshelus) hinaus, nämlich zur Ebe‐

ne des Lichts, das alle Welten umfasst (Sovev Kol Almin).

כי לפי שהאותיות הן בחי׳ דומם לכך יש להם כח ויכולת לעלות למעלה מעלה כנודע שנעוץ תחלתן

בסופן דייקא וסוכ״ע הוא כמשל העיגול שממטה נעשה מעלה. וכמ״ש ומתחת זרועות עולם.

Denn da die Buchstaben der Ebene des Unbelebten angehören, haben sie die Kraft und Fähigkeit,

weit, weit aufzusteigen. Wie bekannt, ist „ihr Anfang gerade in ihr Ende eingekeilt“; und Sovev Kol

Almin ist dem Gleichnis eines Kreises ähnlich, in dem das, was unten ist, oben wird. Und wie ge‐

schrieben steht: „Und darunter sind die Arme der Welt.“

5

והנה כתיב ויקח מאבני המקום ולא כל אבני לפי שלא כל האותיות יש להן כח זה אלא אות היו״ד

שהוא בחי׳ כלי לחכמה

Nun heißt es: „Er nahm von den Steinen des Ortes“ und nicht „alle Steine“, denn nicht alle Buch‐

staben besitzen diese Kraft, sondern nur der Buchstabe Jod, die Ebene eines Gefäßes für die Weis‐

heit (Chochmah).

וחכמה הוא כח מ״ה ]מה[ בחי׳ בטול ולכך שורה שם ומתגלה אור א״ס ב״ה הסוכ״ע כי הוי׳ בחכמה כו׳

ואין אור א״ס ב״ה שורה ומתגלה אלא במי שבטל כו׳.

Und Chochmah ist Koach Mah, die Kraft des „Was“, die Ebene der Selbstaufhebung (Bittul). Des‐

halb ruht und offenbart sich dort das unendliche Licht (Or Ein Sof), gelobt sei Er, das Licht, das alle

Welten umfasst (Sovev Kol Almin), denn „Havayah mit Chochmah“ usw.; und das Or Ein Sof, gelobt

sei Er, ruht und offenbart sich nur in einem, der aufgehoben ist usw.

וזהו האבן אשר שם מראשותיו )ועמ״ש ע״פ מאמר הרע״מ ]הרעיא מהימנא[ פ׳ כי תשא בענין אבנא למשקל

בה דא י׳( ואח״כ וישם אותה מצבה

Und dies ist „der Stein, den er an sein Haupt gelegt hatte“. (Und siehe, was über den Ausspruch

des Ra’aya Mehemna [des Treuen Hirten] in der Parascha Ki Sisa im Zusammenhang mit „ein Stein

zum Wiegen: das ist Jod“ geschrieben steht.) Und danach: „und er richtete ihn als eine Säule auf“,
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וכתרגומו ושוי יתה קמא שהוא כמ״ש קמה אלמתיוגם נצבה שמה שהיתה האבן מונחת למטה בארץ

אח״כ הקים אותה והגביה אותה עוד ממטה למעלה

und wie der Targum es wiedergibt: „und er stellte ihn aufrecht hin“ (kama), wie es heißt: „Meine

Garbe erhob sich (kamah) und stand auch aufrecht.“ Das heißt: Während der Stein zuvor unten auf

der Erde gelegen hatte, stellte er ihn danach auf und erhob ihn noch weiter, von unten nach oben.

והיינו עליי׳ ]עלייה[ אחר עליי׳ ]עלייה[ לבחי׳ ומקורות י״ג מדות רחמים עליונים שהן בחי׳ יודי״ן ווי״ן כי

מקום יניקת השערה והגומא שלה הוא בחי׳ י׳ והשערה עצמה שהיא המשכה היא בחי׳ ו׳

Und dies ist ein Aufstieg nach dem anderen zur Ebene und zu den Quellen der dreizehn oberen At‐

tribute der Barmherzigkeit, die der Ebene von Jods [und] Waws entsprechen. Denn der Ort, an dem

das Haar seine Nahrung bezieht, und sein Follikel entsprechen der Ebene des Jod; das Haar selbst

aber, das eine Herableitung ist, entspricht der Ebene des Waw.

וזהו וישם מראשותיו וישם אתה מצבה שמתחלה כאשר שם מראשותיו היא בחי׳ יו״ד ואח״כ נעשה

מצבה הוא בחי׳ וא״ו וכל בחי׳ הללו הם בחי׳ העלאה ממטה למעלה

Und dies ist „und er legte [sie] an sein Haupt … und er richtete ihn als eine Säule auf“: Zuerst, als

er ihn an sein Haupt legte, entspricht er der Ebene des Jod; danach, wenn er zu einer Säule wird,

entspricht er der Ebene des Waw. All diese Ebenen sind Erhebungen von unten nach oben.

והיינו התעלות חכמה שבנפש לאור א״ס ב״ה השורה ומתגלה בה כי הנפש היא בחי׳ נברא ומחודש

מאין ליש בבחי׳ אותיו׳ ]אותיות[ כו׳

Das heißt: Die Chochmah in der Seele steigt zum Or Ein Sof, gelobt sei Er, auf, das in ihr ruht und

sich offenbart. Denn die Seele ist ein erschaffenes und neu hervorgebrachtes Wesen, aus dem

Nichts ins Sein, auf der Ebene der Buchstaben usw.

וצריך להעלות׳ ממטה למעלה לאור א״ס ב״ה הסוכ״ע וישוב אל ה׳ וירחמהו מבחי׳ י״ג מדות הרחמים

והעלאה זו היא בבחי׳ חכמה דוקא כ״ח מ״ה ]מה[:

Und man muss sie von unten nach oben zum Or Ein Sof erheben, das alle Welten umfasst: „Er keh‐

re zu Havayah zurück, und Er wird sich seiner erbarmen“, ausgehend von der Ebene der dreizehn

Attribute der Barmherzigkeit. Diese Erhebung erfolgt ausdrücklich durch die Ebene der Choch‐

mah, Koach Mah.

הגה״ה ]הגהה[

Glosse.
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לכאורה אינו מובן כי היודי״ן שבת״ד ]שבתיקוני דיקנא[ הוא גבוה מהוי״ו כמ״ש לעיל כי מקום יניקת

השערה והגומא שלה הוא בחי׳ יו״ד דהיינו מקום יניקתה ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ שהוא הגבה מאד נעלה

מהשערות עצמן שהן בחי׳ ו׳.

Auf den ersten Blick ist dies nicht verständlich, denn die Yuds in den Tikkunim (Anordnungen) des

Bartes sind höher als die Vavs, wie oben gesagt wurde: Der Ort, an dem das Haar seine Nahrung

bezieht, samt seinem Haarfollikel, entspricht der Ebene des Yud; das heißt, es ist der Ort, an dem

es seine Nahrung aus Mocha Stima’ah (dem verborgenen Verstand) bezieht, der weit höher und er‐

habener ist als die Haare selbst, die der Ebene des Vav entsprechen.

8

והרי בחי׳ וישם אתה מצבה משמע שהוא עלייה אחר עלייה למעלה מבחי׳ מראשותיו שהוא בחי׳ יו״ד.

וזהו תרתי דסתרי.

Doch die Ebene von „und er richtete sie als Säule auf“ deutet auf einen Aufstieg nach dem anderen

hin, höher als die Ebene von „an seinem Kopf“, die der Ebene des yud entspricht. Dies sind zwei

[Aussagen], die einander widersprechen.

אך פי׳ מראשותיו הוא בחי׳ חכמה דאצילות ואח״כ וישם אתה מצבה שנעשית בחי׳ ו׳ הוא בחי׳ אבא

יונק ממזלא שבחי׳ השערות דת״ד ]דתיקוני דיקנא[ שהן ווי״ן גבוה מהיו״ד דח״ע ]דחכמה עילאה[.

Aber die Erklärung lautet: „An seinem Kopf“ ist die Ebene der Weisheit (Chochmah) der Welt der

Emanation (Atzilus); danach ist „und er richtete sie als Säule auf“ – wenn sie zur Ebene des vav wird

– die Ebene von Abba, der aus dem Mazla (wörtlich: „das, was herabfließt“) Nahrung bezieht; denn

die Ebene der Haare der Tikkunim (Anordnungen) des Bartes, die vavs sind, ist höher als der yud

der Chochmah Ila’ah (der übergeordneten Chochmah).

אח״כ ויצק שמן על ראשה היינו המשכה ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ ממש לתוך המזלות כו׳ ומזה ממש נמשך

הגלוי למטה בהלכו׳ שבתורה שבע״פ ]שבעל פה[ ששרשן מנימין דמו״ס ]דמוחא סתימאה[ וע״ז נאמר סלסלה

ותרוממך כו׳:

Danach: „Und er goss Öl auf ihre Spitze“ – das ist ein Herabziehen aus dem Mocha Stima’ah (dem

verborgenen Verstand) selbst in die Mazalos (Fließkanäle) usw. Von eben diesem wird die Offenba‐

rung nach unten gezogen, in die Gesetze der mündlichen Tora, deren Wurzel in den Strähnen des

Mocha Stima’ah liegt. Darüber heißt es: „Erhebe sie, und sie wird dich erhöhen“ usw.

9
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אך אין זה תכלית המכוון רק שאח״כ ויצק שמן על ראשה שמן היינו המשכת חכמה עילאה שהיא

התורה ורצונו ית׳ שנמשכו ע״י בחי׳ יעקב יו״ד עקב כמ״ש ויקם עדות ביעקב ותורה שם בישראל

Doch dies ist nicht der eigentliche Zweck; vielmehr [besteht der Zweck darin], dass er danach „Öl

auf seine Spitze goss“. Das Öl steht für das Herabziehen von Chochmah Ila’ah (der erhabenen

Chochmah), nämlich der Torah und Seinem gesegneten Willen, die durch die Ebene Yaakov, Jod-

Akew, herabgezogen werden, wie es heißt: „Er errichtete ein Zeugnis in Yaakov und setzte eine To‐

rah in Israel“:

להיות בעסק התורה שלמטה בגשמיות המחליף פרה בחמור כו׳ גילוי המשכת חכמה עילאה

damit beim Studium der Torah unten, in materiellen Angelegenheiten, [wie bei] „wer eine Kuh ge‐

gen einen Esel eintauscht“ usw., die Herabziehung von Chochmah Ila’ah offenbart wird.

שכל פרטי הלכות שנפרדו הם יסודתם בהררי קדש עליון חכמה עילאה שכך חייבה חכמתו ורצונו ית׳.

Denn alle Einzelheiten der Gesetze, die voneinander getrennt worden sind, haben „ihre Grundlage

in den Bergen der Heiligkeit“, oben, in Chochmah Ila’ah; denn so haben Seine Weisheit und Sein

Wille, gepriesen sei Er, es bestimmt.

10

ואי לזאת יהי׳ ]יהיה[ עסק התורה ג״כ עד״ז להמשיך חכמה עילא׳ ]עילאה[ בנפשו ועי״ז נעשה אתכפייא

סט״א ]סטרא אחרא[ ואתהפכא כו׳.

Daher muss auch das Torastudium in dieser Weise erfolgen: die überirdische Weisheit (Chochmah

Ila’ah) in die eigene Seele herabzuziehen. Dadurch wird die andere Seite (Sitra Achra) unterworfen

(Iskafya [Unterwerfung]) und verwandelt (Is’hapcha [Verwandlung]) usw.

ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מה להלן באימה וביראה אף כאן באימה כו׳ שתפול על האדם אימה

ופחד בעסקו בתורה כמו בשעת קבלתו בהר סיני.

Daher sagten unsere Weisen seligen Angedenkens: „Wie dort [mit] Furcht und Ehrfurcht, so auch

hier [mit] Furcht“ usw.: Ein Mensch soll von Furcht und Schrecken ergriffen werden, wenn er sich

mit der Tora beschäftigt, so wie zu der Zeit, als sie am Berg Sinai empfangen wurde.

11

והנה שם בהר סיני כל העם ראו את הקולות ואת הלפידים וכו׳ פנים בפנים דבר ה׳ עמכם כו׳.

Nun sah dort am Berg Sinai „das ganze Volk die Stimmen und die Flammen“ usw.; „von Angesicht

zu Angesicht sprach Havayah mit euch“ usw.

12
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והאיך ימשיך כל אדם יראה זו עליו בכל זמן אלא כאשר ישים האדם אל לבו שהתורה שהוא לומד היא

המשכת חכמה עילאה

Wie kann nun jeder Mensch diese Ehrfurcht jederzeit auf sich herabziehen? Nur dann, wenn der

Mensch sich zu Herzen nimmt, dass die Torah, die er lernt, die Herabziehung der Chochmah

Ila'ah [der übergeordneten Weisheit] ist,

ושם שורה ומתגלה אור א״ס ב״ה שלמעלה מעלה מגדר ההשתלשלות וקמיה כחשיכה כאורה מעלה

ומטה רוחניות וגשמיות שוין א״כ אין כאן הסתר פנים כלל ע״כ מה להלן כו׳ הכל שוה.

und in ihr ruht und sich offenbart das unendliche Licht (Or Ein Sof), gelobt sei Er, das weit, weit

über den Grenzen der stufenweisen Herabfolge der Welten (Hishtalshelus) steht; und vor Ihm ist

„Finsternis wie Licht“: Oben und unten, Geistiges und Körperliches, sind gleich. Wenn dem so ist,

gibt es hier überhaupt keine Verhüllung des Angesichts. Daher: „Wie dort …“ – alles ist gleich.

והנה להבין תכלית ירידת יעקב יו״ד עקב להיות הש״ע ]הש״ע )370([ נהורין בגילוי למטה וליקח מאבני

המקום להעלותם למעלה ולהמשיך אח״כ בחי׳ שמן הוא בחי׳ חכמה עילאה מלמעלה למטה.

Nun [müssen wir] den Zweck des Abstiegs von Yaakov, yud-akev, verstehen: dass die 370 Lichter

unten offenbar werden, dass er von den „Steinen des Ortes“ nimmt, um sie nach oben zu erheben,

und danach die Ebene des Öls herabzieht, die die obere Weisheit (Chochmah Ila’ah) ist, von oben

nach unten.

וירידה זו הוא מ״ש ויצא יעקב מבאר שבע. באר הוא מקור ומעיין הנובע ז׳ מדות עליונות לך ה׳

הגדולה והגבורה כו׳ שהן בחי׳ לך בחי׳ ביטול.

Und dieser Abstieg ist es, was geschrieben steht: „Und Yaakov zog aus Be’er Sheva aus.“ Be’er

(Brunnen) ist der Ursprung und die sprudelnde Quelle der sieben (sheva) oberen Attribute: „Dir,

Havayah, gehören Größe und Macht“ usw. Sie stellen die Ebene des „Dein“ dar, die Ebene der

Selbstaufhebung (Bittul).

וילך חרנה חר״ן )ע״ה ]עליו השלום[( בגימ׳ ]בגימטריא[ גרו״ן רק בחי׳ גרו״ן היינו כשהקול יוצא כדרכו בלי

עכוב ובלי מונע

„Und er zog nach Charan.“ Charan ist mit Kollel (wobei das Wort selbst als eine weitere Einheit

mitgezählt wird) dem Zahlenwert nach gleich garon (Kehle). Die Ebene des garon ist jedoch dann

gegeben, wenn die Stimme auf normale Weise hinausgeht, ohne Hemmung und ohne Hindernis;

13
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אבל חר״ן אותיות נחר היינו מ״ש יגעתי בקראי נחר גרוני. והיינו כשגובר בו יסוד האש כי הקול כלול

אש רוח ומים.

Charan enthält jedoch auch die Buchstaben von nichar, wie geschrieben steht: „Ich bin des Rufens

müde; meine Kehle ist ausgedörrt (nichar).“ Dies ist der Fall, wenn das Feuerelement in ihr über‐

wiegt; denn die Stimme setzt sich aus Feuer, Luft und Wasser zusammen.

רוח הוא עיקר התפשטות הבל הלב ומים היינו לחלוחית הריאה ואש הוא המחלק את הקול להיות

ההפסק להתחלק בה׳ מוצאות הפה כלי הדבור.

Luft ist die wesentliche Ausdehnung des Hauchs des Herzens; Wasser ist die Feuchtigkeit der Lun‐

ge; und Feuer ist es, was die Stimme unterteilt und die Unterbrechung bewirkt, durch die sie sich

in die fünf Artikulationsstellen des Mundes, die Sprachorgane, gliedert.

וכשגובר יסוד האש ביותר הוא המפסיק את הקול עד שאינו יכול לצאת במשך ההעברה כדרכה.

Wenn das Feuerelement jedoch übermäßig stark wird, unterbricht es die Stimme, bis diese in ih‐

rem normalen, fortlaufenden Verlauf nicht mehr hervortreten kann.

וכך הוא בחי׳ חרן היינו בחי׳ המפסיק את הקול שהוא ההמשכה מחיות ואור א״ס ב״ה

So verhält es sich auch mit der Ebene Charan: Sie ist die Ebene dessen, was die Stimme unterbricht

– wobei die Stimme das Herabströmen der Lebenskraft (Chayus) und des unendlichen Lichts (Or

Ein Sof) des Unendlichen, gelobt sei Er, ist;

שלא להיות ההמשכה כדרכה בקדושה דוקא אלא שיש גם לקליפות וס״א ]וסטרא אחרא[ יניקה ואחיזה

בהמשכה זו ואזי נק׳ בבחי׳ נאלמתי דומיה שנפסק הקול וההמשכה ונעשה בחי׳ נפרד

sodass das Herabströmen nicht auf seine normale Weise allein in der Heiligkeit verläuft, sondern

auch die Hüllen (Kelipos) und die andere Seite (Sitra Achra) Nahrung und Halt in diesem Herab‐

strömen finden. Dann wird es als die Ebene „Ich war stumm und still“ bezeichnet: Die Stimme und

das Herabströmen werden unterbrochen, und es entsteht die Ebene der Getrenntheit.

ובחי׳ זו הוא בין בהנהגת העולמות שהוא ענין גלות ישראל ושעבוד מצרים ובבל מחמת תגבורת האש

ותוקף הדין

Diese Ebene zeigt sich sowohl in der Lenkung der Welten – nämlich im Exil Israels und in der Un‐

terwerfung in Ägypten und Babylon, verursacht durch die übermäßige Stärke des Feuers und die

Strenge des Gerichts –

14
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ובין בכל נפש מישראל בעבודת ה׳ שעסק התורה שלו הוא בבחי׳ נפרד ולא בבחי׳ ביטול לאור א״ס ב״ה

להיות גילוי חכמתו כו׳ מחמת תגבורת האש וחמימות שמצד גופו ונפש הבהמית אשר נמשך אחריהם.

als auch in jeder jüdischen Seele im Dienst an G-tt: wenn ihr Toralernen von Getrenntheit geprägt

ist und nicht von Selbstaufhebung (Bittul) gegenüber dem Or Ein Sof, gelobt sei Er, sodass Seine

Weisheit darin offenbart wird usw. – verursacht durch die übermäßige Stärke des Feuers und die

Hitze, die von ihrem Körper und ihrer tierischen Seele ausgehen und denen der Mensch folgt.

אך הנה תכלית ירידה זו של בחי׳ יעקב מאגרא רמה מבאר שבע מקו׳ מדות העליונות שהן ביטול אליו

ית׳ לך ה׳ הגדולה כו׳ לבירא עמיקתא מקום החרן המפסיק ומעכב את קול ההמשכה להיות בחי׳ נפרד.

הוא כדי להיות אתכפיא ואתהפכא

Doch der Zweck dieses Abstiegs der Ebene Yaakovs „von einem erhabenen Gipfel“, von Be’er She‐

va, der Quelle der oberen Attribute, die Selbstaufhebung Ihm gegenüber sind (gelobt sei Er) – „Dir,

Havayah, gehört die Größe“ usw. –, „in eine tiefe Grube“, an den Ort Charan, der die Stimme des

Herabströmens unterbricht und zurückhält, sodass die Ebene der Getrenntheit entsteht, besteht

darin, Unterwerfung (Iskafya) und Umwandlung (Is’hapcha) herbeizuführen.

ואזי נעשה מחרן רנה כי החי״ת נפסק ונעשה ה״א. כמ״ש בזהר ע״פ גער חית קנה שמחמץ נעשה מצה.

Dann wird aus Charan Rinah (freudiger Gesang), denn das Ches wird aufgebrochen und zu einem

Hei. Wie es im Zohar zum Vers „Weise zurecht das Tier des Schilfrohrs“ heißt: Aus Chametz (Ge‐

säuertem) wird Matzah (ungesäuertes Brot).

וזהו ושבתי בשלום אל בית אבי ושבתי מחר״ן. אל בית אבי זהו בחי׳ יצחק ויצחק נק׳ ע״ש ]על שם[ צחק

עשה לי אלקים

Und dies ist die Bedeutung von: „Und ich werde in Frieden in das Haus meines Vaters zurückkeh‐

ren“: „Und ich werde zurückkehren“ – aus Charan. „In das Haus meines Vaters“: Dies ist die Ebene

Yitzchaks; und Yitzchak ist nach dem Wort benannt: „G-tt hat mir Lachen (tzechok) bereitet“,

והוא בחי׳ רנ״ה שנעשה מחר״ן וכתיב כל השומע יצחק לי יצחק הוא לשון עתיד דהיינו בביאת המשיח

ב״ב ]במהרה בימינו[ שאז אהפוך אל עמים וגו׳

und dies ist die Ebene der rinah (des Gesangs), die aus Charan entsteht. Und es steht geschrieben:

„Wer immer es hört, wird für mich lachen (yitzchak)“: yitzchak steht in der Zukunftsform, das

heißt zur Zeit der Ankunft des Mashiach, bald in unseren Tagen; denn dann „werde ich die Völker

verwandeln“ usw.
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דכד אתכפייא ואתהפכא אזי נעשה בחי׳ צחוק וחדוה כמו עד״מ צחוק המלך והשרי׳ מענין התהפכות

דבר רחוק וזר כמו מצפור מדברת שזהו דבר חידוש משא״כ מאדם המדבר שדרכו בכך לא שייך צחוק.

Denn wenn [die andere Seite (Sitra Achra)] unterworfen und verwandelt wird, entsteht die Ebene

des Lachens und der Freude. So lachen etwa der König und die Minister über die Verwandlung von

etwas Fernem und Fremdartigem, zum Beispiel, wenn ein Vogel spricht – das ist etwas Neues. Bei

einem Menschen hingegen, der spricht, wie es seiner Art entspricht, kommt Lachen nicht in

Betracht.

ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ במקום שבע״ת ]שבעלי תשובה[ עומדין כו׳ משום דאתהפכא חשוכא

כו׳. וגם ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אם ישראל עושין תשובה נגאלין כו׳ שזהו תכלית ביאת המשיח

להיו׳ ]להיות[ הצחוק והחדוה כד אתכפייא סט״א ]סטרא אחרא[ ואתהפכא חשוכא לנהורא.

Daher sagten unsere seligen Weisen: „An dem Ort, an dem die Baalei Teshuvah (Rückkehrenden)

stehen“, usw., weil die Dunkelheit verwandelt wird usw. Und unsere seligen Weisen sagten auch:

„Wenn Israel die Umkehr (Teshuvah) vollzieht, wird es erlöst“, usw.; denn dies ist der Zweck des

Kommens des Mashiach: dass Lachen und Freude herrschen, wenn die andere Seite (Sitra Achra)

bezwungen und die Dunkelheit in Licht verwandelt wird.

וזהו מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שלעתיד יאמרו על יצחק כי אתה אבינו שתכלית ירידת הנשמה

בגוף בעוה״ז ותכלית ירידת ישראל בגלות ושעבוד ודוחק פרנסה הוא כדי שיעלו ויבאו ויגיעו לבחי׳

יצחק הוא הצחוק והחדוה כו׳:

Und dies ist [die Bedeutung] des Ausspruchs unserer seligen Weisen, dass man in der Zukunft zu

Yitzchak sagen wird: „Denn du bist unser Vater“; denn der Zweck des Abstiegs der Seele in den

Körper in dieser Welt und des Abstiegs Israels in Exil, Unterwerfung und den Druck, den Lebens‐

unterhalt zu verdienen, besteht darin, dass sie aufsteigen, kommen und die Ebene des Yitzchak er‐

reichen, nämlich Lachen und Freude, usw.

16

אך כיצד ישוב מבחי׳ חרן לבחי׳ יצחק הנ״ל הנה לזה אמר הכתוב בשלום כי שלום הוא המחבר ומקשר

ב׳ הפכים

Doch wie kehrt man von der Ebene (Bechinah) Charans zur oben erwähnten Ebene Yitzchaks zu‐

rück? Dazu sagt der Vers: „in Frieden“; denn Frieden ist es, was zwei Gegensätze verbindet und

zusammenfügt,
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כמ״ש עושה שלום במרומיו בין מיכאל כו׳ שלום שלום לרחוק שנעשה קרוב כו׳ ובשלום ב׳ שלום

ממטה למעלה וממעלה למטה כמ״ש במ״א.

wie geschrieben steht: „Er schafft Frieden in Seinen Höhen“, zwischen Michael usw.; „Frieden,

Frieden dem Fernen, der nahe geworden ist“ usw. Und beshalom („in Frieden“) bezeichnet zwei

[Arten von] Frieden: von unten nach oben und von oben nach unten, wie an anderer Stelle erklärt

wird.

והנה כשיתגלה הצחוק העליון לעתיד כד אתכפיא ואתהפכא דהיינו שלא יהיה שליטה ויניקה

לקליפות וסט״א ]וסטרא אחרא[ כלל וכמ״ש ואת רוח הטומאה אעביר מן הארץ. אזי יזדכך חומריות

העולם וגסותו שלא יהיה בבחי׳ יש ודבר נפרד בפ״ע ]בפני עצמו[ רק הכל יוכלל בבחי׳ אין

Wenn nun in der Zukunft das obere Lachen offenbart wird, wenn [die andere Seite (Sitra Achra)]

unterworfen und umgewandelt ist, das heißt, wenn die Kelipos (Hüllen) und die Sitra Achra über‐

haupt keine Herrschaft und keine Nahrung mehr haben werden, wie geschrieben steht: „Und den

Geist der Unreinheit werde Ich aus dem Land entfernen“, dann werden die Stofflichkeit und Grob‐

heit der Welt geläutert werden, sodass sie nicht mehr auf der Ebene des Etwas (yesh), als etwas für

sich Getrenntes, bestehen wird; vielmehr wird alles in die Ebene des Nichts (ayin) eingeschlossen

sein.

כי זהו תכלית בריאת העולמות מאין ליש כדי לאהפכא מבחי׳ יש לבחי׳ אין ואזי והיה הוי׳ לי לאלקים.

Denn dies ist der Zweck der Erschaffung der Welten aus dem Nichts zu etwas: sie von der Ebene

des yesh zur Ebene des ayin umzuwandeln. Und dann wird sich erfüllen: „Havayah wird mir als

Elokim sein.“

כי הנה אלקי׳ היינו ההעלם והצמצו׳ להיות העולמות נבראים מאין ליש

Denn Elokim bezeichnet die Verhüllung und die Einschränkung (Tzimtzum), durch die die Welten

aus dem Nichts zu etwas erschaffen werden;

והוי״ה היינו בחינת פנימיות אור א״ס ב״ה המחי׳ ]המחיה[ ומהוה כו׳

und Havayah ist die Ebene der inneren Dimension (Pnimiyus) des unendlichen Lichts (Or Ein Sof),

gepriesen sei Er, das Leben verleiht und ins Dasein ruft usw.

וכמ״ש כי שמש ומגן הוי״ה אלקים שאלקי׳ נעשה בחי׳ מגן לשם הוי״ה שהוא בבחי׳ השמש כו׳.

Wie geschrieben steht: „Denn Sonne und Schild ist Havayah Elokim“: Elokim wird zur Ebene eines

Schildes für den Namen Havayah, der auf der Ebene der Sonne ist usw.
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אך כל זה הוא בבחינת ההשתלשלות וירידת המדרגות שהוא בבחי׳ זיו והארה שמאור א״ס ב״ה להוות

ולהחיות נבראים כסדר ירידת השתלשלות המדרגות מדרגה אחר מדרגה.

Doch all dies gehört zum Bereich der stufenweisen Herabfolge der Welten (Hishtalshelus) und zum

Abstieg der Stufen; es handelt sich dabei um einen Glanz und eine Ausstrahlung des Or Ein Sof,

gepriesen sei Er, durch die Geschöpfe gemäß der Ordnung der stufenweisen Herabfolge der Stu‐

fen, Stufe um Stufe, ins Dasein gerufen und belebt werden;

שמדרגות עליונים מקבלים אור היותר עליון ורוחני כו׳ וכל מה שלמטה מטה מתצמצם ומתלבש כו׳.

denn die höheren Stufen empfangen das erhabenste und geistigste Licht usw., und je niedriger et‐

was ist, desto mehr wird es eingeschränkt und eingekleidet usw.

אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ כשיתגלה הצחוק העליון שהוא מבחי׳ אתהפכא כו׳ יהיה גילוי אא״ס ]אור אין סוף[

ב״ה בעצמו ובכבודו שלמעלה מעלה מבחינת השתלשלות

Doch in der Zukunft, wenn das obere Lachen offenbart wird, das aus der Ebene der Umwandlung

stammt usw., wird das Or Ein Sof, gepriesen sei Er, in Seinem Wesen und Seiner Herrlichkeit offen‐

bart werden, weit, weit über der Ebene der Hishtalshelus.

כי עין בעין יראו כו׳ וראו כל בשר כו׳ ובאו במערות צורים ובמחילות עפר מפני פחד ה׳ וגו׳.

Denn: „Auge in Auge werden sie sehen“ usw.; „und alles Fleisch wird sehen“ usw.; „und sie werden

in die Höhlen der Felsen und in die Erdlöcher gehen, vor dem Schrecken Havayahs“ usw.

ואז יהי׳ ]יהיה[ בחי׳ הוי״ה שהוא אור א״ס ב״ה הנמשך ומתפשט להתלבש בתוך עלמין בסדר

ההשתלשלות. נחשב בחי׳ אלקים דהיינו בחי׳ צמצום

Und dann wird die Ebene des unaussprechlichen g-ttlichen Namens (Havayah), nämlich das un‐

endliche Licht (Or Ein Sof), gesegnet sei Er, das herabgezogen wird und sich ausbreitet, um sich

innerhalb der Welten in der Ordnung der stufenweisen Herabfolge der Welten (Hishtalshelus) ein‐

zukleiden, als die Ebene des Namens, der g-ttliche Strenge bezeichnet (Elokim), das heißt als die

Ebene der Einschränkung (Tzimtzum), betrachtet werden;

שבאמת אין זה אלא זיו והארה מצומצמת לגבי אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו שלפניו מעלה ומטה שוין

וכחשיכה כאורה.

Denn in Wahrheit ist dies im Vergleich zum unendlichen Licht, gesegnet sei Er, in Seinem Wesen

und Seiner Herrlichkeit, nichts als ein eingeschränkter Lichtschein und eine eingeschränkte Er‐

leuchtung; vor Ihm sind Oben und Unten gleich, und „Finsternis ist wie Licht“.
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והאבן הזאת אשר שמתי מצבה הוא בחינת יו״ד כלי החכמה שמבחי׳ אותיות בחי׳ דומם דהיינו בחי׳

התהוות מאין ליש

„Und dieser Stein, den ich als Säule aufgestellt habe“: Dies ist die Ebene (Bechinah) des yud, das

Gefäß der Weisheit (Chochmah), das der Bechinah der Buchstaben entstammt, der Bechinah des

Unbelebten, das heißt der Bechinah des Entstehens aus dem Nichts zu etwas.

רק לפי אשר שמתי מצבה שהגבהתי והעליתי כו׳ לכך יהי׳ ]יהיה[ לה כח ויכולת להיות בית אלקים

שיהיה בחי׳ אלקים זה שהוא אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה שבתוך עלמין שורה ומתגלה בבחי׳ אותיות הללו

והאותיות תהיינה בבחי׳ משכן ומכון לשבתו ית׳.

Doch weil „ich [ihn] als Säule aufgestellt habe“, weil ich ihn erhöht und emporgehoben habe usw.,

wird er deshalb die Kraft und Fähigkeit haben, ein „Haus von Elokim“ zu werden: Diese Bechinah

von Elokim, das heißt das unendliche Licht (Or Ein Sof), gelobt sei Er, das innerhalb der Welten ist,

wird in diesen Buchstaben ruhen und sich offenbaren, und die Buchstaben werden eine Wohnstät‐

te und einen festen Ort für Sein Wohnen bilden, gelobt sei Er.

20

וכל זה הוא ע״י בחי׳ יעקב יו״ד עקב צוה ישועות יעקב גילוי הש״ע ]הש״ע )370([ נהורין שבהן וע״י נזכה

לכל בחי׳ האלו. וכל אשר תתן לי עשר אעשרנו לך.

Und all dies geschieht durch die Ebene Yaakovs, yud-akev: „Befiehl die Rettungen Yaakovs“ – die

Offenbarung der 370 Lichter, die in ihnen enthalten sind; und dadurch werden wir all diese Ebe‐

nen erlangen. „Und von allem, was Du mir gibst, werde ich verzehnten, ja, ich werde es Dir ver‐

zehnten (aser a’asrenu).“

הענין הוא כי הנה נודע שיהיה עילוי אחר עילוי לאין קץ ימות המשיח ותחה״מ ]ותחיית המתים[ כמה

שמיטין ויובלות כו׳ וכל עילוי גדול מחבירו.

Die Sache ist folgende: Es ist bekannt, dass es eine Erhebung nach der anderen ohne Ende geben

wird, in den Tagen des Mashiach und der Auferstehung der Toten, über viele Shemitah-Zyklen

[Sabbatjahrzyklen] und Jubeljahre hinweg usw.; und jede Erhebung wird größer sein als die

vorherige.
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אך קודם העילוי שאחר העילוי צריך להיו׳ ]להיות[ נשאר מעילוי הראשון בבחי׳ אתעדל״ת ]אתערותא

דלתתא[ לאתעדל״ע ]לאתערותא דלעילא[ שבעילוי הב׳ ואתעדל״ת ]ואתערותא דלתתא[ זו הנשארת מן העילוי

הראשון נק׳ בחי׳ מעשר.

Doch bevor die Erhebung nach [jeder] Erhebung kommt, muss vom ersten Aufstieg etwas in Gestalt

einer Erweckung von unten (Isarusa Dilesata) zurückbleiben, als Vorbereitung für die Erweckung

von oben (Isarusa Dile'eila) in der zweiten Erhebung. Diese Erweckung von unten, die vom ersten

Aufstieg zurückbleibt, wird die Ebene des Maaser (Zehnten) genannt.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ וכל אשר תתן לי לעתיד דהיינו כל העליות שיהיה עד אין קץ עשר אעשרנו ויהי׳ ]ויהיה[

הרבה מעשרות לכל עילוי בחי׳ מעשר בפ״ע ]בפני עצמו[ ותמיד עשר אעשרנו עד שיגיע לך לבחי׳ אור

א״ס ב״ה עצמו

Und dies ist gemeint mit den Worten: „Und von allem, was Du mir gibst“ – in der Zukunft, das

heißt, bei all den Aufstiegen, die es ohne Ende geben wird: „Ich werde es verzehnten, ja, ich werde

es verzehnten.“ Es wird viele Zehntgaben geben, für jeden Aufstieg eine eigene Ebene des Zehnten,

und immer wieder: „Ich werde es verzehnten, ja, ich werde es verzehnten“, bis es „zu Dir“ gelangt,

zur Ebene des unendlichen Lichts (Or Ein Sof), gelobt sei Er, selbst.

וכמו שהוא ית׳ א״ס כך יהיו עליות עד א״ס והכל ע״י בחי׳ יעקב יו״ד עקב כו׳ כנ״ל

Und so wie Er, gesegnet sei Er, unendlich ist, so werden auch die Aufstiege ohne Ende sein; und al‐

les geschieht durch die Ebene Yaakovs, Jod-Akew usw., wie oben [erklärt].

וד״ל ]ודי למבין[:)ובענין מ״ש בפי׳ עשר אעשרנו ואתעדל״ת ]ואתערותא דלתתא[ זו כו׳ נק׳ בחי׳ מעשר כו׳.

נראה כי הכתר הוא הממוצע בין עולם העליון לעולם התחתון שהוא סוף בחי׳ עליונה ומקור וראש

לבחי׳ תחתונה כמו מלכות דאצי׳ כתר לבריאה ומלכות דבריאה כתר ליצירה כו׳.

Dies genügt dem Verständigen. (Was die Erklärung der Worte „Ich werde es verzehnten“ betrifft,

dass diese Erweckung von unten (Isarusa Dilesata) usw. die Ebene des Zehnten genannt wird usw.:

Es scheint, dass die Krone (Keser) das vermittelnde Glied zwischen einer höheren und einer nied‐

rigeren Welt ist, denn sie ist das Ende der höheren Ebene und die Quelle und das Haupt der niedri‐

geren Ebene. So ist etwa die Königsherrschaft (Malchus) der Welt der Emanation (Atzilus) der Ke‐

ser für die Welt der Schöpfung (Beriah), und die Malchus von Beriah der Keser für die Welt der

Formung (Yetzirah) usw.)
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ולכן הנה להיות עליית העולמות שיתעלה העשייה בקדוש׳ ]בקדושה / בקדושת[ היצירה ממש הוא ע״י

אמצעות הכתר דעשייה שהוא בחי׳ מעשר מע״ס ]מעשר ספירות[ דעשיי׳ ]דעשייה[.

Damit die Welten aufsteigen und Asiyah in die eigentliche Heiligkeit von Yetzirah erhoben wird,

geschieht dies daher durch die Vermittlung des Keser von Asiyah, der die Ebene eines Zehntels der

zehn g-ttlichen Attribute (Sefiros) von Asiyah ist.

והענין כי כתר הוא לשון שתיקה כמו כתר לי זעיר. ושתיקה הוא בחינת בטול וע״ז נאמר יונת אלם

כו׳. והוא בחינת בעמדם תרפינה כנפיהן.

Die Erklärung ist, dass Keser ein Ausdruck für Schweigen ist, wie in den Worten: „Warte (kaser) ein

wenig auf mich.“ Schweigen ist die Ebene der Selbstaufhebung (Bittul), und darauf bezieht sich die

Aussage „die stumme Taube“ usw. Dies ist die Ebene von „Wenn sie stillstanden, ließen sie ihre

Flügel sinken“.

וע״י בטול זה יוכל להתעלות אח״כ ליצירה כי א״א להיות עליי׳ ]עלייה[ ממהות למהות כי אם שיוכלל

תחלה בבחי׳ אין ממש וזהו ענין העמוד שבין ג״ע ]גן עדן[ התחתון לג״ע ]לגן עדן[ העליון כו׳

Durch diesen Bittul kann es danach zu Yetzirah aufsteigen. Denn ein Aufstieg von einer Wesensart

zu einer anderen ist nur möglich, wenn es zuerst in die Ebene des tatsächlichen Nichts (Ayin) auf‐

genommen wird. Dies ist die Bedeutung der Säule zwischen dem unteren Gan Eden und dem obe‐

ren Gan Eden usw.

וכמו צמיחת התבואה מזרע הנזרע בארץ הוא ע״י שמתחלה מתבטל מהות הזרע ונעשה בחי׳ אין רק

שנשאר כחו בכח הצומח ועי״ז אח״כ נעשה הגידול נפלא יותר מהיש שהי׳ ]שהיה[ תחלה כו׳.

[Es verhält sich] wie beim Sprießen des Getreides aus einem in die Erde gesäten Samen: Dies ge‐

schieht dadurch, dass die Wesensgestalt des Samens zunächst aufgehoben wird und er zur Ebene

des Nichts wird; nur seine Kraft bleibt in der Wachstumskraft erhalten. Dadurch wird das Wachs‐

tum später weit wunderbarer als das ursprüngliche Etwas usw.

ועד״ז עליי׳ ]עלייה[ יצירה בבריאה צ״ל תחלה בבחינת בטול ואין והוא בחי׳ כתר דיצירה כו׳ וזהו ענין

אשר שם שמות בארץ בחי׳ וחד חרוב

Ebenso muss beim Aufstieg von Yetzirah in Beriah zunächst die Ebene der Selbstaufhebung und

des Nichts erreicht werden; dies ist der Keser von Yetzirah usw. Dies ist die Bedeutung der Worte

„Der Verwüstungen auf der Erde geschaffen hat“ – die Ebene von „und eines [tausend Jahre] lang

öde“.



T O R A H  O H R  ·  PA R S H A S  VAY E I T Z E I  ·  M A A M A R  2 ביאור על הנ״ל

19likuteitorah.com/de/torah-ohr/vayeitzei/2/

ומה שהוא בבחי׳ אלף השביעי ולא בבחי׳ עשירית היינו כי היכל ק״ק ]קדש הקדשים[ שהוא היכל השביעי

כולל ג״ר ]ג׳ ראשונות[ אבל עיקר העליי׳ ]העלייה[ ע״י הכתר כו׳. וע״ד זה יש עליות אין קץ.

Und dass es auf der Ebene des siebten Jahrtausends und nicht auf der Ebene eines Zehntels ist,

liegt daran, dass der Heichal [Kammer] des Allerheiligsten, der siebte Heichal, die ersten drei

[g-ttlichen Attribute (Sefiros)] umfasst; der hauptsächliche Aufstieg aber erfolgt durch die Krone

(Keser) usw. Und auf diese Weise gibt es Aufstiege ohne Ende.

ומ״ש עשר אעשרנו ב׳ עישורין היינו כי הכתר כלול מב׳ פרצופין עתיק וא״א כו׳ שהוא בחי׳ תחתונה

שבמאציל ושרש הנאצלים כו׳ וב׳ בחי׳ אלו יחד נק׳ חומש כמ״ש ונתתם חמישית לפרעה כמ״ש במ״א(:

Und dass es heißt: „Ich werde es verzehnten, ja, ich werde es verzehnten“ – zwei Zehntabgaben –,

liegt daran, dass Keser aus zwei Partzufim [Konfigurationen], Atik und Arich Anpin, besteht usw.

und die niedrigste Ebene des Emanierenden sowie die Wurzel der hervorgebrachten Wesen ist

usw.; diese beiden Ebenen zusammen werden als ein Fünftel bezeichnet, wie es heißt: „Und ihr

sollt dem Pharao ein Fünftel geben“, wie an anderer Stelle erklärt.)
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